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К
àòåãîðèÿ ñîñòîÿíèÿ (ÊÑ) áûëà îïèñàíà åùå âî
âðåìåíà àíòè÷íîñòè. Àðèñòîòåëü [1] áûë ïåðâûì,
êòî îïèñàë êàòåãîðèþ ñîñòîÿíèÿ. Ôèëîñîô ðàñ-

ñìàòðèâàåò êàòåãîðèþ ñîñòîÿíèÿ íå â ðÿäó 10 êàòåãîðèé,
à êàê ñîñòàâëÿþùóþ êàòåãîðèè êà÷åñòâà. Âñåãî Àðèñòî-
òåëü âûäåëÿë ÷åòûðå ãðóïïû êà÷åñòâ: ïåðåõîäÿùèå è óñ-
òîé÷èâûå êà÷åñòâà, âðîæäåííûå ñïîñîáíîñòè è íåñïî-
ñîáíîñòè, ïðåòåðïåâàåìûå ñâîéñòâà è ñîñòîÿíèÿ, î÷åð-
òàíèÿ è èìåþùèéñÿ ó êàæäîé âåùè âíåøíèé îáëèê. Òàê,
íàïðèìåð, ðàññìàòðèâàÿ óñòîé÷èâûå è ïåðåõîäÿùèå êà-
÷åñòâà/ñâîéñòâà ÷åëîâåêà èëè âåùè, Àðèñòîòåëü ïèøåò
î òîì, ÷òî "÷åëîâåê íàõîäèòñÿ â òîì èëè äðóãîì ñîñòîÿíèè
è âìåñòå ñ òåì áûñòðî èçìåíÿåòñÿ, ñòàíîâÿñü èç òåïëîãî
õîëîäíûì èëè èç çäîðîâîãî áîëüíûì, è òî÷íî òàê æå â îñ-
òàëüíûõ ñëó÷àÿõ, åñëè òîëüêî êàêîå-íèáóäü èç ýòèõ ñî-
ñòîÿíèé íå óêîðåíèòñÿ è íå îêàæåòñÿ íåóñòðàíèìûì, à
òàêîå ñîñòîÿíèå ìîæíî áûëî áû, ïîæàëóé, óæå íàçâàòü
óñòîé÷èâûì ñâîéñòâîì" [1, ñ. 73], à óñòîé÷èâûå ñâîéñòâà
õàðàêòåðíû êà÷åñòâàì, òàê êàê êà÷åñòâà âåùè èëè ÷åëî-

âåêà "áîëåå ïðîäîëæèòåëüíûå è ìàëî ïîäâåðæåíû èçìå-
íåíèÿì" [1, ñ. 73]. Ðàññóæäàÿ î äëèòåëüíîñòè è èçìåí÷è-
âîñòè êà÷åñòâ âåùè, Àðèñòîòåëü ïðèõîäèò ê âûâîäó î òîì,
÷òî "òå ÿâëåíèÿ, êîòîðûå âîçíèêàþò îò ÷åãî-òî ëåãêî ïðå-
êðàùàþùåãîñÿ è áûñòðî èñ÷åçàþùåãî, íàçûâàþò ñîñòî-
ÿíèÿìè, íî íå êà÷åñòâàìè" [1, ñ. 75]. Òàêèì îáðàçîì,
Àðèñòîòåëü ïîêàçûâàåò, ÷òî êà÷åñòâî - ýòî íå òî æå ñà-
ìîå, ÷òî ñîñòîÿíèå (íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî îí ðàññìàòðèâà-
åò ñîñòîÿíèå êàê ÷àñòü êàòåãîðèè êà÷åñòâà), òàê êàê êà-
÷åñòâî - ýòî áîëåå óñòîé÷èâîå ñâîéñòâî âåùè, ÷åì ñîñòî-
ÿíèå. Íà îñíîâå âñåãî âûøåñêàçàííîãî ìîæíî óòâåð-
æäàòü, ÷òî Àðèñòîòåëü â ñâîèõ òðóäàõ çàëîæèë îñíîâû
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Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ ëèíãâîôèëîñîôñêîé êàòåãîðèè ñî-
ñòîÿíèÿ è âûðàæåíèþ ýòîé êàòåãîðèè íà ãðàììàòè÷åñêîì óðîâíå ïðè
ïîìîùè ñëîâ êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ. Â ñòàòüå ïðèâîäèòñÿ îïðåäåëåíèå
êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ, ðàññìàòðèâàåòñÿ ñåìàíòè÷åñêàÿ è ìîðôîëîãè-
÷åñêàÿ êëàññèôèêàöèÿ ñëîâ êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ, ñî÷åòàåìîñòü è óïî-
òðåáëåíèå ñëîâ êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ â ïðåäëîæåíèè. Â ñòàòüå ïîêàçà-
íî, ÷òî ñëîâà êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ ÿâëÿþòñÿ ñëîâàìè îñîáîé ÷àñòüþ
ðå÷è, âûðàæàþùåé ñîñòîÿíèå ÷åëîâåêà/ïðåäìåòà â îïðåäåëåííûé
ïðîìåæóòîê âðåìåíè. ×èñëèòåëüíûå, íàðå÷èÿ âðåìåíè, ñóùåñòâè-
òåëüíûå, îáîçíà÷àþùèå äíè íåäåëè, ìåñÿöà, èñïîëüçóþòñÿ äëÿ îãðà-
íè÷åíèÿ äëèòåëüíîñòè ñîñòîÿíèÿ âî âðåìåíè. Ñòåïåíü ïîãðóæåííîñòè
ïðåäìåòà/÷åëîâåêà â îïðåäåëåííîå ñîñòîÿíèå ìîæåò áûòü ÷àñòè÷íîé
èëè ïîëíîé è âûðàæàåòñÿ ïðè ïîìîùè íàðå÷íûõ èäåíòèôèêàòîðîâ.
Êàê ïîêàçàë èññëåäóåìûé ìàòåðèàë, ñëîâà êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ ÷àùå
âñåãî óïîòðåáëÿþòñÿ ñ ãëàãîëîì ñîñòîÿíèÿ to be, ðåæå ñ äðóãèìè ãëà-
ãîëàìè, òàêèìè êàê to fall, to remain, to lay, to feel, to stretch out, to
sprawl, to look, to drop, to sound, to seem è äðóãèìè.
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òè÷åñêèé óðîâåíü.
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ФИЛОЛОГИЯ

ôèëîñîôñêîãî çíàíèÿ î êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ.
Ôèëîñîôû XX âåêà ïðîäîëæàþò ðàçâèâàòü ó÷åíèå

Àðèñòîòåëÿ î ñîñòîÿíèè êàê ñâîéñòâå áûòèÿ è ðàññìàò-
ðèâàþò ÊÑ êàê îòäåëüíóþ êàòåãîðèþ. 

Ñóùåñòâîâàíèå ÊÑ êàê ëèíãâèñòè÷åñêîé êàòåãîðèè
ïðèçíàåòñÿ ìíîãèìè ñîâðåìåííûìè ëèíãâèñòàìè, ñðåäè
êîòîðûõ Ã.À. Çîëîòîâà [6], Ì.Â. Âñåâîëîäîâà [2], È. Ï.
Ìàòõàíîâà [8], Î.À. Äóáíÿêîâà [3] è äðóãèå.

Îïðåäåëåíèÿ ÊÑ â ëèíãâèñòèêå âî ìíîãîì ñõîæè è çà-
÷àñòóþ ñîâïàäàþò ñ îïðåäåëåíèÿìè ÊÑ â ôèëîñîôèè: ñî-
âðåìåííûå îòå÷åñòâåííûå ëèíãâèñòû áåðóò çà îñíîâó
ïðè îïðåäåëåíèè ÊÑ îïðåäåëåíèÿ, ðàçðàáîòàííûå ñîâðå-
ìåííûìè ôèëîñîôàìè.

Îäíî èç íàèáîëåå ïîëíûõ îïðåäåëåíèé ÊÑ, ðàñêðûâà-
þùèõ åå ñóùíîñòü êàê ëèíãâèñòè÷åñêîé êàòåãîðèè, áûëî
äàíî È.Ï. Ìàòõàíîâîé. È.Ï. Ìàòõàíîâà îïðåäåëÿåò ñî-
ñòîÿíèå êàê îòðàæåíèå â ÿçûêå "ñïåöèôè÷åñêîé ôîðìû
áûòèÿ ÷åëîâåêà è ìèðà, âîçíèêàþùåé ïîä âîçäåéñòâèåì
âíåøíèõ èëè âíóòðåííèõ ôàêòîðîâ è îáëàäàþùåé ñòà-
áèëüíîñòüþ â òå÷åíèå íåêîòîðîãî âðåìåíè" [8, ñ. 10 -
11]. Èç îïðåäåëåíèÿ È.Ï. Ìàòõàíîâîé âèäíî, ÷òî ÊÑ â
ëèíãâèñòèêå, êàê è ÊÑ â ôèëîñîôèè, íîñèò âðåìåííîé õà-
ðàêòåð, òî åñòü ìîæíî ãîâîðèòü î ïðîñòðàíñòâåííî-âðå-
ìåííîì è ïåðåõîäÿùåì õàðàêòåðå ÊÑ.

Íà ãðàììàòè÷åñêîì óðîâíå ÊÑ ìîæåò áûòü âûðàæåíà
ñëîâàìè êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ (ÑÊÑ). Âîïðîñ î ñóùåñòâî-
âàíèè ÑÊÑ â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå ïîäíèìàëè
è ïîäíèìàþò ìíîãèå îòå÷åñòâåííûå è çàðóáåæíûå ãðàì-
ìàòèñòû. 

Êàê ïðàâèëî, çàðóáåæíûå ëèíãâèñòû íå âûäåëÿþò ÑÊÑ
â îòäåëüíóþ ÷àñòü ðå÷è: ñëîâà òèïà alive, asleep, aware,
afraid ðàññìàòðèâàþòñÿ èìè ëèáî â ñèñòåìå ïðèëàãà-
òåëüíîãî (êàê îñîáûé âèä ïðèëàãàòåëüíîãî - ïðåäèêàòèâ-
íîå ïðèëàãàòåëüíîå), ëèáî â ñèñòåìå íàðå÷èÿ. 

Òàê, íàïðèìåð, H. Poutsma îòíîñèò ñëîâà òèïà alive,
asleep, aware, afraid ê íàðå÷èÿì. Ëèíãâèñò ñòàâèò èõ â
îäèí ðÿä ñî ñëîâàìè òèïà anew, away [17, ñ. 132].

George O. Curme [14], E. Kruisinga [16], Charles F.
Hockett [15] îòíîñÿò ñëîâà òèïà alive, asleep, aware, afraid
ê ïðèëàãàòåëüíûì. Òàê, íàïðèìåð, Charles F. Hockett ïè-
øåò: "Thus English afraid is one of a dozen or so words used
only as adjectives <…>, afraid and its kindred <…> constitute
a special small subclass of that class" (ðóñ. "àíãëèéñêîå
ñëîâî afraid, êàê äåñÿòîê ïîäîáíûõ åìó ñëîâ, èñïîëüçóåò-
ñÿ êàê èìÿ ïðèëàãàòåëüíîå <…>, afraid è äðóãèå ñëîâà, îá-
ëàäàþùèå ñõîæèìè õàðàêòåðèñòèêàìè, <…> îáðàçóþò íå-
áîëüøîé ïîäêëàññ êëàññà ïðèëàãàòåëüíûõ") [15, ñ. 241].

R. Quirk è S. Greenbaum ïðåäëàãàþò ðàçáèòü ñëîâà,
îáîçíà÷àþùèå ñîñòîÿíèå, ñ ïðåôèêñîì a - íà äâå ãðóï-
ïû: a-adjectives (íàïðèìåð, asleep, afraid, alert è ò.ï.) è a-
adverbs (íàïðèìåð, around, away è ò.ï.) [18, ñ. 129].

Â îòëè÷èå îò âûøåïðèâåäåííûõ ëèíãâèñòîâ P. Roberts
ñ÷èòàåò, ÷òî ñëîâà òèïà alive, asleep, aware, afraid íå ïðè-
íàäëåæàò ê ñèñòåìå ïðèëàãàòåëüíîãî ïîñêîëüêó äàííûå
ñëîâà, íå óïîòðåáëÿþòñÿ ñ íàðå÷èåì very (*The boy was

very asleep), íå îáîçíà÷àþò êà÷åñòâî ("it [asleep] doesn't
indicate any quality he [the boy] has" [19, ñ. 278]), íå óïîò-
ðåáëÿþòñÿ â àòðèáóòèâíîé ôóíêöèè. Ê êàêîé ÷àñòè ðå÷è
ïðèíàäëåæàò ñëîâà òèïà alive, asleep, aware, afraid ëèíã-
âèñò íå óòî÷íÿåò.

Â îòëè÷èå îò çàðóáåæíûõ ëèíãâèñòîâ áîëüøèíñòâî îò-
å÷åñòâåííûõ àíãëèñòîâ ïðèçíàþò ñóùåñòâîâàíèå ÑÊÑ
êàê îñîáîé, íåçàâèñèìîé ÷àñòè ðå÷è. Òåì íå ìåíåå, ñðå-
äè îòå÷åñòâåííûõ ëèíãâèñòîâ, ïðèçíàþùèõ ñóùåñòâîâà-
íèå ÑÊÑ êàê îòäåëüíîé ÷àñòè ðå÷è, íåò åäèíîãî ïîíèìà-
íèÿ îá  "îáúåìå", "íàïîëíåííîñòè" ýòîé ÷àñòè ðå÷è.

Íåêîòîðûå ëèíãâèñòû ðàññìàòðèâàþò äàííóþ êàòåãî-
ðèþ íå òîëüêî ïî ôîðìàëüíûì, íî è ïî ñåìàíòè÷åñêèì
ïðèçíàêàì. Òàê, íàïðèìåð, Á.Ì. Ëåéêèíà [7], À.Â. Ïàâëî-
âà [10] îòíîñÿò ê ÑÊÑ ñëîâîñî÷åòàíèÿ òèïà "ãëàãîë +
ïðåäëîã" è "ãëàãîë + íàðå÷èå": to be in, on, up, down, over è
ò.ï.:

Your son is down with enteric. [7, ñ. 240]
Èëè I don't really wish to talk about those things, now we

are over it. [10, ñ. 129]
Ïî ñëîâàì À.Â. Ïàâëîâîé, ñëîâà òèïà on, in, up, over

ÿâëÿþòñÿ ÑÊÑ, ïîñêîëüêó îíè âûðàæàþò "âðåìåííîå ñî-
ñòîÿíèå ñóáúåêòà" è "óïîòðåáëÿþòñÿ â ïðåäèêàòèâíîé, à
íå îáñòîÿòåëüñòâåííîé ôóíêöèè" [10, ñ. 129].

Äðóãèå ëèíãâèñòû ðàññìàòðèâàþò äàííóþ êàòåãîðèþ
áîëåå "óçêî", âêëþ÷àÿ â íåå ñëîâà, âûðàæàþùèå ñîñòîÿ-
íèÿ, îôîðìëåííûå ïðåôèêñîì a -  (òèïà alive, asleep,
aware) è ñëîâà, íå èìåþùèå ìîðôîëîãè÷åñêîãî îôîðì-
ëåíèÿ (òèïà glad, ill, sorry). Òàê, íàïðèìåð, Ë.Î. Ïèïàñò [11]
ïðåäëàãàåò äåëèòü ÑÊÑ íà òðè ãðóïïû. Ê ïåðâîé ãðóïïå
ëèíãâèñò îòíîñèò ñëîâà òèïà afloat, afire, asleep è äð., à
èìåííî ÑÊÑ, êîòîðûå ðàçâèëèñü èç ñî÷åòàíèÿ ïðåäëîãà
on ñ ñóùåñòâèòåëüíûì. Âòîðàÿ ãðóïïà âêëþ÷àåò ñëîâà
òèïà afraid, ashamed, aghast è äð. "Áîëüøàÿ ÷àñòü ñëîâ
ýòîé ãðóïïû ðàçâèëàñü èç ïðè÷àñòèÿ II ðàçëè÷íûõ ïåðå-
õîäíûõ ãëàãîëîâ, êîòîðûå â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ÿçûêå óæå
íå ñóùåñòâóþò" [11, ñ. 5]. Ê òðåòüåé ãðóïïå Ë.Î. Ïèïàñò
îòíîñèò ñëîâà òèïà ill, glad, sorry, (un)well  è äð. Ñëîâà äàí-
íîé ãðóïïû ëèíãâèñò ðàññìàòðèâàåò êàê ãðàììàòè÷åñêèå
îìîíèìû ïðèëàãàòåëüíûõ è íàðå÷èé. Òàê, íàïðèìåð, ñëî-
âî sorry êàê ÑÊÑ âûðàæàåò ïñèõè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ëèöà:
"We are sorry for him" [11, ñ. 15]; â òî âðåìÿ êàê ïðèëàãà-
òåëüíîå sorry èñïîëüçóåòñÿ â çíà÷åíèè "ïëîõîé, æàëêèé":
"sorry attempts" [11, ñ. 15]. Ó÷¸íûé ïîëàãàåò, ÷òî ÑÊÑ çà-
íèìàþò "ïðîìåæóòî÷íîå ïîëîæåíèå ìåæäó ãëàãîëàìè è
ïðèëàãàòåëüíûìè" [11, ñ. 3], ïîñêîëüêó îáëàäàþò íåêîòî-
ðûìè ñâîéñòâàìè, ïðèñóùèìè êàê ïðèëàãàòåëüíûì, òàê è
ãëàãîëàì. Óïîòðåáëåíèå ÑÊÑ â ñîñòàâå ñêàçóåìîãî â êà-
÷åñòâå ïðåäèêàòèâíîãî ÷ëåíà, ïî ìíåíèþ ëèíãâèñòà,
ñáëèæàåò ÑÊÑ ñ ïðèëàãàòåëüíûìè è ãëàãîëàìè.

Íàèáîëåå "óçêîå" îïðåäåëåíèå ÑÊÑ êàê ñàìîñòîÿ-
òåëüíîé ÷àñòè ðå÷è áûëî äàíî Â.Í. Æèãàäëî, È.Ï. Èâàíî-
âîé, Ë.Ë. Éîôèê [5]. Ãðàììàòèñòû ðàññìàòðèâàþò ñëîâà
êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ êàê ñëîâà îòäåëüíîé ÷àñòè ðå÷è, òàê
êàê ýòè ñëîâà, ñ îäíîé ñòîðîíû, èìåþò ñâîè ñåìàíòè÷åñ-
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êèå, ñèíòàêñè÷åñêèå è ìîðôîëîãè÷åñêèå îñîáåííîñòè, à ñ
äðóãîé ñòîðîíû, ñëîâà êàòåãîðèè ñîñòîÿíèÿ íå îáëàäàþò
âñåìè õàðàêòåðèñòèêàìè, ïðèñóùèìè ïðèëàãàòåëüíûì. Â
äàííîé ðàáîòå çà îñíîâó áóäåò âçÿò ïîäõîä Â.Í. Æèãàäëî,
È.Ï. Èâàíîâîé, Ë.Ë. Éîôèê ê îïðåäåëåíèþ ÑÊÑ êàê ñëîâ
íåçàâèñèìîé ÷àñòè ðå÷è.

ÑÊÑ - ýòî ñëîâà îñîáîé ÷àñòè ðå÷è, "âûðàæàþùèå êà-
÷åñòâåííîå ñîñòîÿíèå ëèöà èëè ïðåäìåòà â îïðåäåëåí-
íûé ìîìåíò âðåìåíè â íàñòîÿùåì, ïðîøåäøåì è, ðåæå,
áóäóùåì" [5, c. 124]. Èõ âíåøíèì âûðàçèòåëåì ÿâëÿåòñÿ
ïðåôèêñ -a, îíè íå èìåþò ñòåïåíåé ñðàâíåíèÿ, è íå èñ-
ïîëüçóþòñÿ â ïðåïîçèöèè ê ñóùåñòâèòåëüíîìó. 

Â.Í. Æèãàäëî è äð. [5] äåëÿò âñå ÑÊÑ íà äâå ñåìàíòè-
÷åñêèå ãðóïïû: óñòîé÷èâûå ÑÊÑ (îêîëî 30) è íåóñòîé÷è-
âûå ÑÊÑ (áîëåå 100). Ê óñòîé÷èâûì ÑÊÑ ëèíãâèñòû îòíî-
ñÿò ÑÊÑ, âûðàæàþùèå ïñèõè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ëèöà
(afraid, ashamed, aware è ò.ä.), ÑÊÑ, âûðàæàþùèå ôèçè-
÷åñêîå ñîñòîÿíèå ëèöà (alive, awake asleep è ò.ä.), ÑÊÑ,
âûðàæàþùèå ñîñòîÿíèå äâèæåíèÿ, äåÿòåëüíîñòè (afoot,
astir, ahead è ò.ä.), ôèçè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ïðåäìåòà (afire,
aflame, aglow è ò.ä.), ïîëîæåíèå ïðåäìåòà â ïðîñòðàíñòâå
(askew, aslope, asquint è ò.ä.). Ê ñåìàíòè÷åñêîé ãðóïïå íå-
óñòîé÷èâûõ ÑÊÑ ëèíãâèñòû îòíîñÿò ÑÊÑ ñèíîíèìè÷íûå
óñòîé÷èâûì ÑÊÑ (agleam, ashine, aglare è ò.ï.) è ñëîâà,
âûðàæàþùèå òàêèå ïîíÿòèÿ, êîòîðûå íå ìîãóò áûòü ïå-
ðåäàíû óñòîé÷èâûìè (atremble, ashiver, ashake è ò.ï.).

Ó÷åíèå Â.Í. Æèãàäëî è äð. î ÑÊÑ êàê ñëîâàõ îòäåëüíîé
÷àñòè ðå÷è ðàçâèë Ï.È. Øëåéâèñ [13]. Â ñâîåé ðàáîòå
"Ñëîâà ïðåäèêàòèâû â àíãëèéñêîì ÿçûêå" ëèíãâèñò ïðåä-
ëîæèë ðàçâåðíóòîå ñåìàíòè÷åñêîå äåëåíèå ÑÊÑ. Âñå ÑÊÑ
Ï.È. Øëåéâèñ äåëèò íà øåñòü ãðóïï. Ê ïåðâîé ãðóïïå ëèí-
ãâèñò îòíîñèò ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå ïñèõè÷åñêîå ñîñòî-
ÿíèå ñóáúåêòà (íàïðèìåð, ashamed, afraid, aghast è äð.).
Âî âòîðóþ ãðóïïó ëèíãâèñò âêëþ÷àåò ñëîâà, âûðàæàþùèå
îïðåäåëåííîå ñîñòîÿíèå óìñòâåííîé äåÿòåëüíîñòè ñóáú-
åêòà (íàïðèìåð, aware, alive è äð.). Òðåòüÿ ãðóïïà, ñîãëàñ-
íî Ï.È. Øëåéâñó, îõâàòûâàåò ñëîâà, õàðàêòåðèçóþùèå
ôèçè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ñóáúåêòà (íàïðèìåð, alive, asleep,
awake è äð.). Ê ÷åòâ¸ðòîé ãðóïïå ÑÊÑ ëèíãâèñò îòíîñèò
ñëîâà, âûðàæàþùèå ñîñòîÿíèå äâèæåíèÿ, äåÿòåëüíîñòè
(íàïðèìåð, afloat, afoot è äð.). Ïÿòàÿ ãðóïïà ÑÊÑ - ýòî ñëî-
âà, âûðàæàþùèå ôèçè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ïðåäìåòà (íà-
ïðèìåð, afire, aflame è äð.). Øåñòàÿ ãðóïïà ÑÊÑ âêëþ÷àåò
âñå îñòàâøèåñÿ ÑÊÑ, à èìåííî ñëîâà, âûðàæàþùèå ñî-
ñòîÿíèå ïðåäìåòà, õàðàêòåðèçóþùèå åãî ïîëîæåíèå â
ïðîñòðàíñòâå (íàïðèìåð, ajar, askew, aslant è äð.), ñëîâà-
òåìïîðàòèâû (íàïðèìåð, anew, afresh, awhile è äð.), ñëîâà,
âûðàæàþùèå êîëè÷åñòâåííûå îòíîøåíèÿ (íàïðèìåð,
apart, alone, asunder è äð.), ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå ïðèçíàê
ïðåäìåòà (íàïðèìåð, alike, akin, amain è äð.), à òàêæå ñëî-
âà, âûðàæàþùèå ñîñòîÿíèÿ çàáëóæäåíèÿ èëè íåïðàâèëü-
íîãî òîëêîâàíèÿ (íàïðèìåð, amiss, astray è äð.) [13, ñ. 68
- 111].

Ïîìèìî ñåìàíòè÷åñêîãî äåëåíèÿ ÑÊÑ íà ãðóïïû, ñó-
ùåñòâóåò ìîðôîëîãè÷åñêîå äåëåíèå ÑÊÑ. Ïî ìîðôîëî-

ãè÷åñêîé ñòðóêòóðå ÑÊÑ, ïî ìíåíèþ Ì.Ð. Ìèíäèàøâèëè
[9], ìîãóò áûòü ïîäðàçäåëåíû íà òðè ãðóïïû. Ê ïåðâîé
ãðóïïå îòíîñÿòñÿ ìîðôîëîãè÷åñêè ÷ëåíèìûå ÑÊÑ (íà-
ïðèìåð, afire, afoot, awry). Ýòî íàèáîëåå "ïðîäóêòèâíûé è
ìíîãî÷èñëåííûé" [9, ñ. 15] òèï ÑÊÑ, â êîòîðîì "âûäåëÿ-
åòñÿ ïðåôèêñ a- è îñíîâà ñóùåñòâèòåëüíîãî, ãëàãîëà èëè
ïðèëàãàòåëüíîãî" [9, ñ. 15 - 16]. Êî âòîðîé ãðóïïå îòíî-
ñÿòñÿ ìîðôîëîãè÷åñêè "ìíèìî" ÷ëåíèìûå ÑÊÑ (íàïðè-
ìåð, aslope, alone). Ïî ìíåíèþ Ì.Ð. Ìèíäèàøâèëè, â äàí-
íûõ ëåêñåìàõ ìîæíî âûäåëèòü ïðåôèêñ a-, èìåííóþ è
ãëàãîëüíóþ îñíîâó, îäíàêî òàêîå ÷ëåíåíèå èñòîðè÷åñêè
íå îïðàâäàíî. Ñîâðåìåííàÿ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà
ýòèõ ñëîâ ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì ïåðåðàçëîæåíèÿ ìîð-
ôåì. Ìíîãèå èç ýòèõ ñëîâ âîñõîäÿò êî âòîðîìó ïðè÷àñ-
òèþ. Òàêîå ðàçâèòèå ñîïðîâîæäàëîñü, êàê ïðàâèëî, èñ-
÷åçíîâåíèåì ñóùåñòâóþùåãî â ÿçûêå ãëàãîëà. Ê òðåòüåé
ãðóïïå Ì.Ð. Ìèíäèàøâèëè îòíîñèò ìîðôîëîãè÷åñêè íå
÷ëåíèìûå ÑÊÑ (íàïðèìåð, aware, agog, aloof). 

Á.Ñ. Õàéìîâè÷ è Á.È. Ðîãîâñêàÿ [12], êàê è âûøåóïî-
ìÿíóòûå ëèíãâèñòû, ïðèäåðæèâàþòñÿ "óçêîãî" ïîíèìàíèÿ
ÑÊÑ è ðàññìàòðèâàþò ÑÊÑ êàê íåçàâèñèìóþ ÷àñòü ðå÷è,
âûðàæàþùóþ ñîñòîÿíèå ñóáúåêòà èëè îáúåêòà, õîòÿ è íà-
çûâàþò ýòè ñëîâà èíà÷å. Á.Ñ. Õàéìîâè÷ è Á.È. Ðîãîâñêàÿ
äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ñëîâ òèïà alike, asleep, aware ââîäÿò èõ
ñîáñòâåííûé òåðìèí "adlinks". Ëèíãâèñòû ïîëàãàþò, ÷òî
"words of category of state" is hardly a felicitous appellation:
it is cumbersome and the word 'category' has usually a dif-
ferent application" [12, c. 200]. Ïî àíàëîãèè ñ òåðìèíîì
"adverbs" ãðàììàòèñòû ââîäÿò òåðìèí "adlinks of state",
îòðàæàþùèé, ïî èõ ìíåíèþ, îñíîâíûå ñâîéñòâà è ïðè-
çíàêè ñëîâ òèïà alike, asleep, aware.

Â íàñòîÿùåé ñòàòüå çà îñíîâó âçÿò òåðìèí ÑÊÑ, ïî-
ñêîëüêó äàííûé òåðìèí èñïîëüçóåòñÿ áîëüøèíñòâîì îò-
å÷åñòâåííûõ ëèíãâèñòîâ, ïðèçíàþùèõ ñóùåñòâîâàíèå
ÑÊÑ êàê îòäåëüíîé ÷àñòè ðå÷è. Èñïîëüçîâàíèå òåðìèíà
adlinks, êàê íàì äóìàåòñÿ, ìîæåò ïðèâåñòè ê ïóòàíèöå â
îïðåäåëåíèÿõ è íåïîíèìàíèþ òîãî, î êàêèõ ñëîâàõ èäåò
ðå÷ü.

Ðàññìîòðèì áîëåå ïîäðîáíî ñî÷åòàåìîñòü è óïîòðåá-
ëåíèå ÑÊÑ â ïðåäëîæåíèè íà îñíîâå îäíîãî èç íàèáîëåå
óïîòðåáèòåëüíûõ ÑÊÑ asleep. 

ÑÊÑ asleep, ñîãëàñíî àíãëî-àíãëèéñêîìó òîëêîâîìó
ñëîâàðþ MMD, èìååò äâà çíà÷åíèÿ. Â ïåðâîì çíà÷åíèè
MMD îïðåäåëÿåò ÑÊÑ asleep êàê   "not awake" (ðóñ. "ñïÿ-
ùèé"), à âî âòîðîì çíà÷åíèè - êàê "if your foot, hand, etc. is
asleep, it is numb (you can't feel it)" (ðóñ. "îíåìåâøèé") [25,
ñ. 96]. Âñåãî íàìè áûëî ðàññìîòðåíî 352 ïðèìåðà óïîò-
ðåáëåíèÿ ñëîâà asleep â ïðåäëîæåíèè. ×àùå âñåãî ÑÊÑ
asleep óïîòðåáëÿåòñÿ â ñëîâîñî÷åòàíèÿõ ãëàãîë + asleep è
ñóùåñòâèòåëüíîå + asleep. 

Íàèáîëåå ÷àñòîòíûì ñëó÷àåì óïîòðåáëåíèÿ ñî÷åòà-
íèÿ ãëàãîë + asleep ÿâëÿåòñÿ ñëó÷àé óïîòðåáëåíèÿ ñëîâà
asleep ñ ãëàãîëîì be. Èç 352 ñëó÷àåâ â 187 ñëó÷àÿõ
asleep óïîòðåáëÿëîñü ñ ãëàãîëîì-ñâÿçêîé be. Ñëîâîñî÷å-
òàíèå be asleep "ñîîáùàåò èíôîðìàöèþ îá îñìûñëåíèè
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ãîâîðÿùèì ñíà êàê âðåìåííîãî ñîñòîÿíèÿ, â êîòîðîì íà-
õîäèòñÿ äåíîòàò ïîäëåæàùåãî è êîòîðîå ïðîòèâîïîñòàâ-
ëÿåòñÿ ñîñòîÿíèþ áîäðñòâîâàíèÿ. Ñîí â ýòîì ñëó÷àå ðåï-
ðåçåíòèðóåò ñîñòîÿíèå íåáîäîðñòâîâàíèÿ, íåäåéñòâîâà-
íèÿ, îòêëþ÷åííîñòè" [4, c. 6]:

By ten, Mr. McKee is asleep on a chair, the dog is groan-
ing faintly, and people appearing and disappearing. [21, ñ. 5]

Don't you want to see baby, Soames? She is asleep.
Of course, - said Soames, - very much. [22, ñ. 375]
Â 109 ðàññìîòðåííûõ íàìè ïðèìåðàõ ñëîâî asleep

óïîòðåáëÿëîñü ñ ãëàãîëîì fall â çíà÷åíèè "âïàñòü â ñîñòî-
ÿíèå ñíà, óñíóòü, çàñíóòü". Ãëàãîë fall óêàçûâàåò íà ïåðå-
õîä ÷åëîâåêà/æèâîòíîãî èç íåêîãî íà÷àëüíîãî ñîñòîÿíèÿ
áîäðñòâîâàíèÿ â íåêîå êîíå÷íîå ñîñòîÿíèå, ñîñòîÿíèå
ñíà:

Just as his magic awoke the town that first day of sum-
mer, Douglas puts the town to sleep on this last day of sum-
mer, thinking about the summer that remains in the dande-
lion wine as he falls asleep. [20, ñ. 127]

Â èññëåäîâàííîì ìàòåðèàëå òàêæå âñòðåòèëèñü ïðè-
ìåðû óïîòðåáëåíèÿ ÑÊÑ asleep c ãëàãîëîì stay (2), óêà-
çûâàþùèì íà ñîñòîÿíèå, â êîòîðîì ïðåáûâàåò ÷åëî-
âåê/æèâîòíîå â êàêîé-ëèáî âðåìåííîé ïðîìåæóòîê:

Experiments have been performed to investigate, at dif-
ferent times of the day and night, how easy it is to fall asleep,
how likely it is to wake up spontaneously, and how long vol-
unteers can stay asleep. [24, ñ. 72]

Òàê æå áûëè ðàññìîòðåíû ñëîâîñî÷åòàíèÿ remain +
asleep (3). Çíà÷åíèå ñëîâîñî÷åòàíèÿ remain asleep ñõîæå
ñî çíà÷åíèåì ñëîâîñî÷åòàíèÿ stay asleep:

If a link exists between body temperature and the sensa-
tion of fatigue, then it is reasonable to enquire if the abilities
to fall asleep and remain asleep are also related to body
temperature. [24, ñ. 73]

Êðîìå òîãî, áûëè âûäåëåíû ñëó÷àè óïîòðåáëåíèÿ
asleep â ñëîâîñî÷åòàíèÿõ ñ òàêèìè ãëàãîëàìè êàê lay (1),
feel (2), stretch out (1), sprawl (2), look (2), drop (1), sound
(6), seem (3). Äàííûå ñëîâîñî÷åòàíèÿ ìîæíî ðàçäåëèòü
íà 3 ñìûñëîâûå ãðóïïû: 

À) ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñî çíà÷åíèåì "áûòü â ñîñòîÿíèè
ñíà"

It lay asleep on a piece of sacking the gardener had dis-
carded from around the rose-bush he was planting. (BNC)

I was so tired, I felt asleep. (BNC)
By midnight the end-of-course party is in full swing, but

most cadets, like the General, sound asleep. (BNC)
Á) ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñî çíà÷åíèåì "ïîãðóçèòüñÿ â ñî-

ñòîÿíèå ñíà"
An elderly man sat at a table beside an open fire, a large

pint of beer and a small glass of whisky on the table, an
Alsatian stretched out asleep at his feet. (BNC)

On the couch under the window her husband sprawled
asleep, open-mouthed, snoring out the reek of beer. (BNC)

Owen had dropped asleep in his chair. (BNC)
Â) ñëîâîñî÷åòàíèÿ  ñî çíà÷åíèåì  "âûãëÿäåòü

ñïÿùèì"
The hills themselves looked asleep, the heather glowed

dust-blue in the hazy light, and the people, after a night of lit-
tle sleep and hours of walking and standing, now looked
stunned as they sat on the grassy banks, leaned on dykes, or
lay on their backs in the hayfields, munching oatcakes and
drinking the last of their water. (BNC)

Both parents seem asleep. (BNC)
Â 28 èç 352 ðàññìîòðåííûõ íàìè ñëîâîñî÷åòàíèÿõ

ñëîâî asleep óïîòðåáëÿëîñü â ïîñòïîçèöèè ê ñóùåñòâè-
òåëüíîìó:

And now he was lurching about his flat with innocent
children asleep in their beds, and he had lied to Helga. (BNC)

Êðîìå òîãî, âñòðåòèëîñü 2 ñëó÷àÿ óïîòðåáëåíèÿ
asleep â ñðàâíèòåëüíûõ êîíñòðóêöèÿõ (as asleep, as
though asleep) è îäèí ñëó÷àé èñïîëüçîâàíèÿ asleep â ïðå-
ïîçèöèè ê ñóùåñòâèòåëüíîìó (the asleep robber):

<…> they missed their revenge the asleep robber. (BNC)
Äëÿ óêàçàíèÿ íà ïîãðóæåííîñòü ÷åëîâåêà/æèâîòíîãî

â ñîí ñî÷åòàíèÿ ãëàãîë + asleep èñïîëüçóþòñÿ ñ òàêèìè
íàðå÷èÿìè, êàê half, practically, almost è äðóãèå:

Jolyon smiled, still half asleep. [22, ñ. 501]
The patients had all been washed and set up in their

chairs and most of them seemed to be almost asleep. (BNC)
But the police never thought to ask if there was one

missing, because the lady of the house was fast asleep in
bed, wasn't she? (BNC)

Ãðàíèöû îòðåçêà âðåìåíè, â òå÷åíèå êîòîðîãî íàëè-
÷åñòâóåò ñîñòîÿíèå ñíà, ÷àñòî íå ïîëó÷àþò êîíêðåòíîãî
îáîçíà÷åíèÿ, ïîýòîìó èíôîðìàöèÿ î òîì ïðîìåæóòêå
âðåìåíè, âî âðåìÿ êîòîðîãî ÷åëîâåê/æèâîòíîå ïðèáû-
âàëè â ñîñòîÿíèè ñíà, ïåðåäàåòñÿ ñïåöèàëüíûìè ÿçûêî-
âûìè åäèíèöàìè:

Disillusionment of Ten O'Clock: The houses are haunted
|| By white night-gowns. <…> Only, here and there, an old
sailor, || Drank and asleep in his boots, || Catches Tigers||
In red weather. [23, ñ. 108]

His head felt to the left, he jerked it up at once; it fell to
the right. It remained there he was asleep. <…> And all the
unnumbered generations of his yeoman ancestors, wont of
a Sunday to stand akimbo <…> [22, ñ. 80]

ÑÊÑ asleep òàêæå ñî÷åòàåòñÿ ñ ïðåäëîæíûìè ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿìè â ïîñòïîçèöèè, ââîäèìûìè, êàê ïðàâèëî,
ïðåäëîãàìè after, before, in, with è äð.:

That night he boarded a small ship flying a Finnish flag
and fell asleep in the deserted wheelhouse. (BNC)

ÑÊÑ asleep ìîæåò ñî÷åòàòüñÿ ñ èíôèíèòèâîì â ïîñò-
ïîçèöèè:

She fell asleep to be claimed by hot, tortured dreams.
(BNC)

ÑÊÑ asleep ìîæåò óïîòðåáëÿòü â ïðåäëîæåíèè áåç êà-
êèõ-ëèáî ðàñïðîñòðàíåííûõ ýëåìåíòîâ:

When Erika tiptoed back into the bedroom Omi was
asleep. (BNC)

Ïîìèìî âûøå îïèñàííûõ ïðèìåðîâ ñî÷åòàåìîñòè
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ÑÊÑ asleep, äàííîå ÑÊÑ ìîæåò óïîòðåáëÿòüñÿ â ïðåäëî-
æåíèè ñ ñîþçíûì è áåññîþçíûì ïðèäàòî÷íûì ïðåäëî-
æåíèåì â ïîñòïîçèöèè:

I knew she wouldn't be asleep after what you've been
putting her through. (BNC)

Èòàê, íà ïðèìåðå ÑÊÑ asleep áûëî ïîêàçàíî, ÷òî ÑÊÑ
- ýòî ñëîâà îñîáîé ÷àñòè ðå÷è, âûðàæàþùèå ñîñòîÿíèå
ïðåäìåòà/÷åëîâåêà â îïðåäåëåííûé âðåìåííîé ïðîìå-
æóòîê. Ñïåöèàëüíûå ÿçûêîâûå åäèíèöû, òàêèå êàê ÷èñëè-
òåëüíûå, íàðå÷èÿ âðåìåíè, ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîçíà÷à-
þùèå äíè íåäåëè, ìåñÿöà, èñïîëüçóþòñÿ äëÿ îãðàíè÷åíèÿ
äëèòåëüíîñòè ñîñòîÿíèÿ âî âðåìåíè, äëÿ óêàçàíèÿ íà òîò
âðåìåííîé ïðîìåæóòîê, â êîòîðîì ÷åëîâåê/ïðåäìåò íà-
õîäèëñÿ â òîì èëè èíîì ñîñòîÿíèè. Ñòåïåíü ïîãðóæåííî-
ñòè ïðåäìåòà/÷åëîâåêà â îïðåäåëåííîå ñîñòîÿíèå ìî-
æåò áûòü ðàçíîé (÷àñòè÷íàÿ/ïîëíàÿ ïîãðóæåííîñòü). Äëÿ

óêàçàíèÿ ñòóïåíè ïîãðóæåííîñòè â îïðåäåëåííîå ñîñòîÿ-
íèå ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþòñÿ íàðå÷íûå èäåíòèôèêàòî-
ðû. ×àùå âñåãî ÑÊÑ óïîòðåáëÿþòñÿ ñ ãëàãîëîì ñîñòîÿíèÿ
to be, ðåæå ñ äðóãèìè ãëàãîëàìè, òàêèìè êàê to fall, to
remain, to lay, to feel, to stretch out, to sprawl, to look, to
drop, to sound, to seem. Âíóòðè ñëîâîñî÷åòàíèé òèïà ãëà-
ãîë + ÑÊÑ âûäåëÿþòñÿ îòäåëüíûå ñåìàíòè÷åñêèå ãðóïïû,
â çàâèñèìîñòè îò ñåìàíòè÷åñêîãî òèïà èñïîëüçóåìîãî
ãëàãîëà.

Âñåãî ìîæíî âûäåëèòü òðè ñìûñëîâûå ãðóïïû: ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ ñî çíà÷åíèåì "áûòü â ñîñòîÿíèè ñíà", ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ ñî çíà÷åíèåì "ïîãðóçèòüñÿ â ñîñòîÿíèå ñíà" è
ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñî çíà÷åíèåì "âûãëÿäåòü ñïÿùèì". Ïî-
ìèìî ñëîâîñî÷åòàíèé ãëàãîë + ÑÊÑ, ÑÊÑ ìîãóò óïîòðåá-
ëÿòüñÿ â ñðàâíèòåëüíûõ êîíñòðóêöèÿõ è â ïîñòïîçèöèè ê
ñóùåñòâèòåëüíîìó.
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